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Vue d’ensemble

• Langue(s) de présentation : langue(s) 
utilisée(s) dans le PEL

• Langue(s) de traitement : langue(s) 
utilisée(s) lors de l’exploitation du PEL

• Plurilingualisme : concept clé du CEC et du 
PEL
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Objectifs actuels

• Les objectifs de la politique des langues du CE
« c'est seulement par une meilleure connaissance 
des langues vivantes européennes que l'on 
parviendra à faciliter la communication et les 
échanges entre Européens de langue maternelle 
différente »

(CEC 2001, p.10; Recommandation R(82) 
18 du Comité des Ministres du CE)

• Les objectifs de l’enseignement des langues 
pour employer la langue cible 

Le coeur du problème

• Le manque d’aptitude des apprenants à
employer la langue cible réceptivement (c.à d. 
comprendre les descripteurs et les activités
communicatives) et productivement (c.à d. 
réfléchir sur ce qu’ils ont réalisé et leurs plans 
futurs)

• La nécessité de développer l’emploi de la 
langue maternelle chez les apprenants

Langues de présentation

• Nécessité d’établir le caractère européen du PEL et 
de le rendre accessible en dehors du territoire pour 
lequel il a été conçu

• Les PEL doivent « adopter les conventions 
terminologiques et utiliser les titres et les 
rubriques convenues dans au moins une des 
langues officielles du Conseil de l'Europe (le 
français ou l'anglais), à côté de toute autre 
langue » (Principes et Lignes directrices 2000)
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Langues de présentation

• Afin d’encourager l’emploi de la langue cible, certains
PEL comprennent des listes de repérage pour la 
détermination d’objectifs et pour l’autoévaluation dans
les diverses langues du programme officiel

• Le PEL irlandais pour les apprenants du secondaire
contient des listes de repérage en irlandais, en 
français, en allemand, en espagnol et en italien

Leibhéal A1 (Teastas Sóisearach) cé chomh maith is  
is féidir liom é seo a 

dhéanamh  
(breac síos dátaí) 

 

an 
chéad 
sprioc 

eile 
agam 

   

Tuigim focail agus frásaí bunúsacha fúm féin agus faoin teaghlach má labhraíonn na 
cainteoirí go mall soiléir   

    

Tuigim orduithe agus treoracha simplí sa seomra ranga agus ráitis shimplí a dhéanann 
an múinteoir 

    

Tuigim ainmneacha gnáthrudaí sa seomra ranga     

Tuigim beannachtaí bunúsacha agus frásaí gnáthchainte (mar shampla, le do thoil, go 
raibh maith agat) 

    

Tuigim ceisteanna simplí fúm féin nuair a labhraíonn na cainteoirí go mall soiléir     

Tuigim uimhreacha agus praghsanna     

Tuigim laethanta na seachtaine agus míonna na bliana     

Tuigim amanna agus dátaí     

     

     

 
Irish post-primary ELP: checklists for A1 LISTENING in Irish

Niveau A1 (Junior Certificate) mon 
prochain 
objectif   

comment j'évalue ma 
performance 

(indiquez les dates) 

     

Je peux comprendre des mots et des expressions élémentaires sur moi-même et ma 
famille si on parle lentement et distinctement     

    

Je peux suivre les instructions de classe, les consignes et les remarques du professeur, 
si elles sont simples 
 

    

Je peux comprendre le nom des objects ordinaires qui se trouvent dans la classe 
 

    

Je peux comprendre les salutations élémentaires et les formules routinières (par ex. 
s'il vous plaît, merci) 
 

    

Je peux comprendre des questions simples sur moi-même si on parle lentement et 
distinctement 

    

Je peux comprendre les nombres et les prix 
 

    

Je peux comprendre les jours de la semaine et les mois de l'année 
 

    

Je peux comprendre l'heure et la date 
 

    

     

     

 
Irish post-primary ELP: checklists for A1 LISTENING in French
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Langues de présentation

• Afin d’encourager l’emploi de la langue cible, certains
PEL comprennent des listes de repérage pour la 
détermination d’objectifs et pour l’autoévaluation dans
les diverses langues du programme officiel

• Le PEL irlandais pour les apprenants du secondaire
contient des listes de repérage en irlandais, en 
français, en allemand, en espagnol et en italien

• Le PEL tchèque recourt au tchèque, à l’anglais, à
l’allemand et au français et contient des espaces libres
pour d’autres langues
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Langues de traitement

• Raisons pour l’emploi de la langue cible :

– Hypothèse de l’output compréhensible (Swain
1985) 

– « Pour apprendre à parler, il faut en fait 
parler ! »

– « durant l’apprentissage d’une langue, on doit 
pouvoir … trouver les moyens d’exprimer des 
sens individuels » (Skehan 1998, p.16, 18-19)

Langues de traitement

• Raisons pour l’emploi de la langue cible :

– On n‘envisage pas seulement la langue comme
système linguistique mais aussi comme moyen
d’auto-expression (Tudor 2001)

– Prolongation de la durée de contact avec la 
langue cible

Langues de traitement

• Raisons pour l’emploi de la langue cible :
– Même les apprenants âgés de 7 ans peuvent

évaluer leur travail dans chaque unité et 
indiquer par un codage couleur si ce travail et 
passable, bon, très bon ou excellent
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S. House and K. Scott, Story Magic 2, Activity Book, 
Oxford: Macmillan, 2003

Langues de traitement

• Raisons pour l’emploi de la langue cible :
– Même les apprenants âgés de 7 ans peuvent

évaluer leur travail dans chaque unité et 
indiquer par un codage couleur si ce travail et 
passable, bon, très bon ou excellent

– Les enfants de 11 ans peuvent commenter en 
groupe sur une unité particulière (par ex. si
celle-ci était intéressante, s’ils souhaitent en 
savoir plus sur le sujet, comment ils pourront
mieux travailler la fois prochaine, ce qu’ils
souhaitent faire pendant les leçons)

A. Littlejohn and D. Hicks, Cambridge English for Schools, 
Student’s Book One, Cambridge: CUP, 1996
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Langues de traitement

• Raisons pour l’emploi de la langue maternelle :
– La réflexion peut atteindre un niveau de 

sophistication supérieur
– La réflexion est plus naturelle
– La capacité de réflexion des apprenants se 

développe plus efficacement

Plurilingualisme

• L’emploi des langues cibles soutient le concept 
du plurilinguisme adopté par le CE

Plurilingualisme

• Les compétences dans diverses  langues ne 
sont pas indépendantes les unes des autres

• Plurilingualisme : « une compétence 
communicative à laquelle contribuent toute 
connaissance et toute expérience des langues 
et dans laquelle les langues sont en corrélation 
et interagissent » (CEC 2001, p.11)
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Plurilingualisme

• Le plurilinguisme pose un défi aux enseignants
de langues mais est aussi un moyen de 
résoudre l’emploi des langues

• Le développement du plurilinguisme doit être
vu comme un projet pour l’ensemble de l’école

Questions à débattre

• Comment résoudre la question de l’emploi de la 
langue dans votre propre cadre d’enseignement / 
apprentissage?

• Comment aider les apprenants à élargir leurs
capacités de réflexion dans la / les langue(s) 
cible(s) qu’ils apprennent ?
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